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The Twenty-seventh Patriarch,

Venerable Prajhatara

(continued)
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A lecture by the Venerable Master Hua on August 8, 1981
English Translation Revised by Bhikshuni Heng Chih
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A Praise Says:

In distant times they were together. Now, they greet each other stealthily.
“Great Strength has come!” Later, they each let it slip!

A talisman hung behind his elbows his translucent body glowed.

The sutra he recites is as it should be: a spring sun melting snow.

Commentary:

In distant times they were together. Now, they greet each other
stealthily. A long time ago, they resided in the same place. Now, as they meet
again, they divulge the will of heaven, conversing as if they were plotting to
steal something.

“Great Strength has come!” Later, they each let it slip! Revealing that
the Venerable One was Great Strength Bodhisattva come again was a slip of
the tongue by Patriarch Purnamitra, and then they both talked about it. They
said what they shouldn’t have said.

A talisman hung behind his elbows; his translucent body glowed. At
the back of his arm hung a charm—an authoritative talisman containing a
mandate that had been decided upon long ago. They came now to perform
the ritual of transmitting the Buddhas’ mind seal. This Venerable One’s body
was as transparent as crystal. The translucent glow that was emitted indicates
great wisdom.

The sutra he recites is as it should be: a spring sun melting snow. He
chants a wordless true sutra, which functions as the spring sun melting snow.
This points to the inevitability of spring, because even though a covering of
white snow still remains, the sun will surely melt it. So, too, inevitably, this
Patriarch was not influenced by states and did not enter the realms, nor did he
follow the myriad conditions. He was in a category of his own. He was not
confined by the five elements (water, fire, metal, wood, and earth). He stood

alone and was unlike anyone else.
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Another Verse [by Master Hua] Says:

‘What causes and conditions bring us together?

In distant kalpas we dwelled together; now we meet again.

The Master explained the profound Mahaprajna.

I propagated the Wonderful Dharma Lotus Flower Sutra.

A king invited the Sangha to accept an offering, each in his proper order.
The Sangha transferred merit to further health and peace.

But he, inhaling and exhaling, did not abide in the skandhas or realms.

Liberated and endowed with self-mastery, he encompassed the cosmos.

This eight-line verse reiterates what was said above in a general way. The
verse repeats the prose. Repetitive verses generally express what was already
said in the prose in a more condensed way.

“What causes and conditions bring us together? Patriarch Purnamitra
asks Venerable Prajhatara, “Now we meet. What affinities did we have in the
past? Do you remember?”

“In distant kalpas we dwelled together; now we meet again.” Venerable
Prajhatara replied, “A long time ago, we practiced the Way together, we
investigated the Dharma together, and now we come together again.”

The Master explained the profound Mabaprajna. In the distant past,
you, Patriarch Purnamitra, explained the Great Prajia Sutra. You lectured on
the Mahaprajnaparamita Sutra.

I propagated the Wonderful Dharma Lotus Flower Sutra. “At that time,
I spoke a profound and deep Great Vehicle sutra—the Wonderful Dharma
Lotus Flower Sutra, the king of Great Vehicles sutras. During that period, I
explained the Lotus Sutra, 1 recited the Lotus Sutra, and 1 bowed to the Lozus
Sutra. 1 made obeisance, I made offerings, and I proclaimed the Wonderful
Dbharma Lotus Flower Sutra.”

A king invited the Sangha to accept an offering, each in his proper
order. Once, the king of Southern India invited Venerable Prajhatara to accept
a vegetarian meal.

The Sangha transferred merit to further health and peace. After the
offering of food, they probably chanted something like the Offering Mantra.
They all chanted the Mantra of Transference and the Offering Mantra, which
says: They who gave this gift in joy, will certainly obtain peace and happiness
after the meal offering. Now, as this meal has been concluded, we make a vow
for all living beings: may they have success in all they do, and be perfect in all
Buddhadharmas”. In this way they prayed for peace for the country and its
citizens, and for world peace. That’s what meant by “further health and peace.”

But he, inhaling and exhaling, did not abide in the skandhas or realms.
Venerable Prajaatara was the only one not reciting. He didn’t open his mouth.
And so the king asked him, “Everyone else is chanting. Only you are not
reciting. What are you doing?” The king was not at all polite when he asked
that question. He spoke frankly, like most Westerners do—“a straight mind is

the Place of Awakening.” Since the king asked, the Venerable One replied that

» Continued on page 16
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« Continued from page 13

his breathing in and out was not the same as that of other people. Because he
had transcended the Triple Realm and was not confined by the five elements,
he did not breathe.Or, he could breathe in and out if he wanted. In that case,
when he exhaled, he did not follow the myriad conditions. And when he
inhaled, he did not abide in the skandhas, the sense fields, and the realms.
There are five skandhas. There are twelve sense fields composed of the six sense
organs and six sense objects. There are eighteen realms, which comprise the
twelve fields and the six sense consciousnesses.
the Triple Realm and was not confined by the five elements, he did not breathe.
Liberated and endowed with self-mastery, he encompassed the cosmos.
He did not dwell anywhere, and so he was liberated. He was at ease. His
Dharma nature filled the cosmos—neither coming nor going; neither defiled
nor pure; neither increasing nor decreasing; neither coming into being nor
ceasing to be. He swept away all dharmas and left behind all appearances. He

was not attached to anything! &





